Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā, ar ko dokumenta angļu valodas redakcijā groza Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma 2. protokola II tabulu
1. vēstule

Jūsu ekselence,
Vēlētos vērst Jūsu uzmanību uz pārrakstīšanās kļūdu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīguma 2. protokola II tabulas redakcijā angļu valodā.
Pārbaudot Šveices Muitas tarifu pozīcijas Nr. 1902 ex 10 angļu tekstu šajā tabulā, atklājās, ka ir izlaista preču apraksta daļa. Trūkstošie vārdi ir šādi: “pārstrādes produkti, kas satur sauso pienu, izņemot”.
Tādēļ teksts būtu jāgroza šādi.
Šveices Muitas tarifu pozīcija Nr.
Apraksts
Muitas pamatnodevas
Nodeva, kas piemērojama no 1997. gada 1. jūlija

1902. 

ex 10
- pārstrādes produkti, kuros pārsvarā ir kartupeļu milti, kas var būt mannas putraimu, pārslu u.c. formā, un pārstrādes produkti, kas satur sauso pienu, izņemot tādus pārstrādes produktus, kas pēc svara satur vairāk nekā 12 % piena taukvielu, iepakojumos, kuru tīrsvars pārsniedz 2 kg



Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam.
Jūsu ekselence, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus.

Eiropas Kopienu Padomes vārdā

2. vēstule

Godātais kungs,
Man ir tas gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu šodienas vēstule, kuras teksts ir šāds:
“Vēlētos vērst Jūsu uzmanību uz pārrakstīšanās kļūdu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīguma 2. protokola II tabulas redakcijā angļu valodā.

Pārbaudot Šveices Muitas tarifu pozīcijas Nr. 1902 ex 10 angļu tekstu šajā tabulā, atklājās, ka ir izlaista preču apraksta daļa. Trūkstošie vārdi ir šādi: “pārstrādes produkti, kas satur sauso pienu, izņemot”.
Tādēļ teksts būtu jāgroza šādi.
Šveices Muitas tarifu pozīcija Nr.
Apraksts
Muitas pamatnodevas
Nodeva, kas piemērojama no 1997. gada 1. jūlija

1902. 

ex 10
- pārstrādes produkti, kuros pārsvarā ir kartupeļu milti, kas var būt mannas putraimu, pārslu u.c. formā, un pārstrādes produkti, kas satur sauso pienu, izņemot tādus pārstrādes produktus, kas pēc svara satur vairāk nekā 12 % piena taukvielu, iepakojumos, kuru tīrsvars pārsniedz 2 kg



Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam.”
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus.

Šveices Konfederācijas Valdības vārdā

REGISTER: 11401010 

DOCNUM: 21976A1126(01)
PUBREF: Official Journal L 328 , 26/11/1976 p. 0058 - 0059
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
2

[image: image1.png]